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Twister pro
Nr. 1821�0000 / 1821�1000

POLSKI

1. Wprowadzenie
Cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup
mieszadła próżniowego Twister pro.

Prosimy stosować się do naszych zaleceń a
gwarantujemy Państwu długą  i bezproblemową
pracę urządzenia.

2. Zastosowanie
Mieszadło próżniowe Twister pro służy do jednorod�
nego wolnego od pęcherzyków powietrza mieszania
mas wyciskowych, mas osłaniających, mas silikono�
wych jak również materiałów do wykonywania modeli
np: gipsy,.

2.1 Warunki otoczenia (według DIN EN 61010)
Urządzenie to można używać tylko :

• we wnętrzach,
• do wysokości  2. 000 m nad NN,
• przy temperaturze otoczenia od 5 � 40°C [41�104°F],
• przy maksymalnej względnej wilgotności powietrza

od 80% przy 31°C [87,8°F], liniowo zmniejszającej
się aż do 50% względnej wilgotności powietrza
przy 40°C [104°F],

• przy sieci elektrycznej w której zachwiania napięcia
nie przekraczają 10% wartości nominalnej,

• przy stopniu zanieczyszczenia 1.

3. Informacje dotyczące
bezpieczeństwa

• Porównajcie Państwo parametry z
tabliczki znamionowej urządzenia z
wielkościami napięcia sieci regionalnej.

• Uszkodzony kabel elektryczny powinien
być niezwłocznie wymieniony.

• Prace naprawcze na otwartym sprzęcie
może przeprowadzać tylko
wykwalifikowany i upoważniony personel.

• Przed pracami konserwacyjnymi odłąc�
zyć urządzenie od sieci elektrycznej.

• Manipulacje automatycznym sprzęgłem
pojemnika i otworem zasysającym mogą
prowadzić do uszkodzenia urządzenia i
poranień obsługującego.

• Urządzenie może być używane tylko do
mieszania gipsu, mas osłaniających i
silikonu.

• Mieszadła nie należy  nigdy uruchamiać
bez pojemnika do mieszania.

4. Montaż

4.1 Montaż ścienny ( z załączonym zestawem )
Prosimy niech Państwo przygotują: ołówek, szablon
do wiercenia, śrubokręt  z rowkiem krzyżowym,
wiertarkę + świder 8 mm [ 0, 3152 inch ] �
odpowiadający rodzajowi ściany.

Upewnijcie się, że ściana na której chcielibyście
zamontować urządzenie jest wystarczająco
stabilna.

1. Należy znaleźć optymalną wysokość roboczą
(zdjęcie 1).

2. Ustawić szablon i zaznaczyć miejsca wiercenia
(zdjęcie 2).

3. Wywiercić dziury (wiertło 8 mm [ 0, 3152 inch ]
>>> około 55 mm [ 2, 157 inch ] głębokości ) +
włożyć kołek (zdjęcie 3).

4. Górne śruby wkręcić w kołki  >>> muszą
wystawać na zewnątrz 9 � 10 mm [ 0, 3546 � 0,394
inch ] (zdjęcie 4).

5. Przykręcić dolny kątownik (zdjęcie 5).
6. Zawiesić urządzenie (zdjęcie 6).
7. Urządzenie zabezpieczyć nakrętką radełkową

>>> nakrętkę radełkową mocno dokręcić
(zdjęcie 7).

4.2 Urządzenie stojące (statyw musi być
zamówiony jako wyposażenie dodatkowe)

1. Statyw ustawić na równej powierzchni (zdjęcie 8).
2. Zawiesić na nim urządzenie (zdjęcie 9).
3. urządzenie zabezpieczyć nakrętką radełkową

>>> nakrętkę radełkową mocno dokręcić
(zdjęcie 10).

3.1 Utrata gwarancji
Renfert GmbH odmówi każdego odszkodo�
wania i roszczenia dotyczącego gwarancji w
przypadku gdy:

• urządzenie użyte było do innych celów niż
podane w instrukcji obsługi.

• urządzenie w jakikolwiek sposób zostało
przerobione � wyłączając zmiany opisane
w instrukcji obsługi.

• urządzenie było reperowane w nie autory�
zowanych punktach napraw albo nie użyto
do naprawy oryginalnych części firmy
Renfert.

• urządzenie nadal było stosowane mimo
znanych braków bezpieczeństwa.

• produkt narażony był na mechaniczne
uderzenia albo został upuszczony.



5. Elementy obsługi
Przód : zdjęcie 11               Dół urządzenia: zdjęcie 12

wyświetlacz LCD filtr zasysania
powietrza

przyciski programu trzpień do rozpozna�
1�5 wania pojemnika

włącznik elektroniczne zabez�
pieczenie urządzenia

gałka sterująca kabel elektryczny

6. Uruchomienie / obsługa
1. połączyć urządzenie z gniazdkiem wtykowym

(zdjęcie13).
2. włącz mieszadło (zdjęcie 14).
3. ustaw czas mieszania >>> 0 � 5 min. (zdjęcie 15).
Wasz Twister pro jest fabrycznie przygotowany
do pracy z programem standardowym (patrz
ustawienie parametrów  Pkt. 7).

6.1 Ustawienie języka
Twister pro dysponuje 5 możliwościami ustawienia
języka:

1. przycisk sterujący (programujący) naciśnij na
3 sek. (zdjęcie 20).

2. obracaj go do momentu wyboru języka (zdjęcie 15).
• język niemiecki
• język angielski
• język francuski
• język włoski
• język hiszpański

3.  naciśnij przycisk sterujący  =  zapis (zdjęcie 20).

6.2  Proces mieszania
1. Wybrać odpowiednią wielkość pojemnika do

mieszania.

Nie napełniać pojemnika powyżej zaznac�
zonej maksymalnej granicy. Maksymalna
granica napełnienia dotyczy wymieszanego
proszku i płynu.

Wskazówka: bardzo małe ilości materiału
mieszanego w dużym pojemniku prowadzą do
niewystarczających rezultatów mieszania.

2. Materiał do mieszania krótko zamieszać łopatką
(zdjęcie 16).

Przy mieszaniu mas osłaniających
prosimy stosować środki bezpiec�
zeństwa zalecane przez producenta
(groźne dla zdrowia pyły).

3. Założyć pasujące mieszadło (zdjęcie 17).
Uważać, żeby brzegi pojemnika (zdjęcie 18a)
i przykrywki (zdjęcie 18b) były czyste!

4. Połączyć pojemnik z mieszadłem przytrzymując
go (zdjęcie 19 ).
Można puścić go dopiero kiedy zacznie trzymać
się samodzielnie!

Wskazówka: krótki, samodzielny ruch silnika
przy podłączaniu pojemnika jest  normalny.
Urządzenie rozporządza automatycznym
wspomaganiem sprzęgła które w  momencie
podłączania pojemnika uruchamia się i
przyłącza mieszadło do wału silnika.
Pompa próżniowa startuje samodzielnie.

5. Poczekać na wytworzenie się wystarczającej
próżni (sygnał dźwiękowy).

6. Nacisnąć przycisk sterujący � rozpocznie się
mieszanie (zdjęcie 20).

7. Po upływie  czasu mieszania znów zabrzmi sygnał
dźwiękowy.

8. Aby zdjąć pojemnik nacisnąć przycisk sterujący
(zdjęcie 20). Uwaga : trzymać pojemnik
bardzo mocno !
Po kilku sekundach pojemnik jest zwolniony.

6.3 Przerywanie procesu mieszania
1. Dla zatrzymania silnika: naciśnij 1x przycisk

sterujący (zdjęcie 20).
2. Dla zatrzymania próżni : znowu naciśnij przycisk

sterujący (zdjęcie 20).
Uwaga : trzymać pojemnik bardzo mocno !

6.4 Ustawienia podczas procesu mieszania
• czas mieszania można także zmieniać podczas

procesu mieszania przez obrót przycisku
sterującego (zdjęcie 15).

6.4.1 Czas mieszania
• czas mieszania ustawiony przed rozpoczęciem

mieszania jest przez urządzenie zapamiętywany.
• jeżeli czas mieszania zmieniany był podczas trwania

mieszania, ta nowa wartość nie jest zapamiętana.

6.4.2 przy wybranym programie
>>> przyciski 1� 5

Każdemu z 5 programów
mogą być przyporządkowane
indywidualne parametry mies�
zania (patrz dodatek 1). Przy
pomocy przycisku sterującego
możemy zmieniać czas mies�
zania przed albo w czasie

procesu mieszania. (Dzięki temu mamy cały czas
kontrolę nad czasem mieszania).

Rada:

Używajcie Państwo do jednego rodzaju materiału
jednego pojemnika. Pozostałości innych mas
mogą mieć negatywny wpływ na mieszany
materiał (np. silikon nie będzie wiązał)

Zalecenie: jeden pojemnik do jednego rodzaju
materiału (gips, masa osłaniająca, silikon).

A E

B F

C G

D H



Rada :

Gumowe uszczelki przy mieszadle należy od
czasu do czasu natłuścić wazeliną . Podniesie to
trwałość uszczelek i zagwarantuje optymalną
wartość próżni.

7. Programowanie parametrów  mies�
zania (przykład : czas mieszania)

>>> patrz załącznik 1 „ Zmiana parametrów
programu / ustawianie „

Ustawianie parametrów :

• czas mieszania : 30 sekund
• liczba obrotów : 350 1/ min.
• interwał : 0 sekund
• próżnia wstępna : 0 sekund
• próżnia końcowa : 0 sekund

8. Programowanie nazwy programu
>>> patrz załącznik 2 „ Nazwa programu zmiana /
ustawianie „

9. Czyszczenie / konserwacja
Mieszadło próżniowe Twister pro prawie nie wymaga
konserwacji. Powinni Państwo jednak od czasu do
czasu czyścić powierzchnie uszczelniające  i filtr
ssania.

9.1 Filtr ssania
1. Otworzyć urządzenie.
2. Odkręcić filtr ssania. (zdjęcie 21).
3. Filtr umyć w myjce ultradźwiękowej (zalecenie:

rozpuszczalnik do gipsu  GO� 2011, Art. Nr.
2011�0000).

4. Przykręcić z powrotem filtr ssania (zdjęcie 21).

Nie używać nigdy urządzenia bez filtru ssania !

9.2 Powierzchnie uszczelniające
Żeby zagwarantować optymalną próżnię i
pewne{bezpieczne} utrzymanie pojemnika podczas
mieszania następujące powierzchnie uszczelniające
muszą zawsze być utrzymywane w czystości:

a) uszczelka urządzenie / mieszadło (zdjęcie 22a ).
b) uszczelka mieszadło / pojemnik (zdjęcie 22b ).

9.3 Wymiana bezpiecznika
1. Odłączyć urządzenie od prądu (zdjęcie 13).
2. Odkręcić podstawę bezpiecznika (zdjęcie 23).

Bezpieczniki: Twister pro 230 V = T 2 A
Twister pro 120 V = T 4 A

3. Wyjąć bezpiecznik i wymienić (zdjęcie 24).
4. Przykręcić z powrotem podstawę bezpiecznika

(zdjęcie 23).

10. Części wymienne
Numery części zamiennych względnie zużytych
prosimy wziąć z załączonej listy części zamiennych.

11. Gwarancja
Przy eksploatacji urządzenia zgodnej z jego przez�
naczeniem firma Renfert udziela 3 letniej gwarancji na
wszystkie podzespoły mieszadła Twister pro. Nie
objęte gwarancją są części podlegające naturalnemu
zużyciu podczas eksploatacji (np. mieszadło,
pojemnik do mieszania i filtr ssania). Gwarancja
wygasa w wypadku: nieodpowiedniego użytkowania
urządzenia, nieprzestrzegania  przepisów dotyczą�
cych: obsługi, czyszczenia, połączeń i konserwacji,
samodzielnej naprawy lub naprawy wykonanej przez
nieautoryzowane osoby, użyciu części zamiennych
innego producenta. Gwarancja wygasa również w
przypadku utraty, uszkodzenia lub zniszczenia
urządzenia wynikłego z innych przyczyn niż wady
tkwiące w urządzeniu i działań nie dopuszczonych
instrukcją użytkowania. Świadczenia gwarancyjne nie
powodują przedłużenia gwarancji.

12. Dane techniczne
Napięcie w sieci : 230 V, 50� 60 Hz

120 V, 50� 60 Hz
Klasa ochronna
według IEC 536: I
Pobór mocy  : 190 W
Liczba obrotów : 150 do 600 1/ min.
Bezpiecznik  : T 2 A (Twister pro 230 V )

T 4 A (Twister pro 120 V )
Wydajność pompy : 15 l / min.
Próżnia Maks. : około 200 mbar absolutna
wymiary (szer. x wys. x głęb.) :

140 x 325 x 225 mm
[ 5, 516 x 12, 805 x 8, 865 inch ]

Waga : 10, 1 kg bez pojemnika do
mieszania

13. Zakres dostawy
1 Twister pro mieszadło próżniowe
1 pojemnik do mieszania 500 ml z mieszadłem
1 instrukcja obsługi
1 lista części wymiennych
1 szablon do wiercenia
1 zestaw do zamocowania

14. Formy dostawy
Nr. 1821� 0000 Twister pro 230 V / 50� 60 Hz

wraz z  500� ml� pojemnik do
mieszania z mieszadłem

Nr. 1821� 1000 Twister pro 120 V / 50� 60 Hz
wraz z  500� ml� pojemnik do
mieszania z mieszadłem



16. Lista błędów

15. Akcesoria
Nr. 1821� 0100 statyw dla urządzenia stołowego

szer. x wys. x głęb. :
230 x 680 x 290 mm
[9, 062 x 26,772 x 11, 426 inch]

Nr. 1820� 0200 pojemnik do mieszania wraz z
mieszadłem 200 ml

Nr. 1820� 0210 mieszadło 200 ml
Nr. 1820� 0220 pojemnik do mieszania 200 ml

Nr. 1820� 0500 pojemnik do mieszania wraz z
mieszadłem 500 ml

Nr. 1820� 0510 mieszadło 500 ml
Nr. 1820� 0520 pojemnik do mieszania 500 ml

Nr. 1820� 0700 pojemnik do mieszania wraz z
mieszadłem 700 ml

Nr. 1820� 0710 mieszadło 700 ml
Nr. 1820� 0720 pojemnik do mieszania 700 ml

Wszelkie zmiany zastrzeżone.

Komunikat o błęd�
zie na wyświetlaczu

Błąd Przyczyna Pomoc

włącznik / wyłącznik
nie działa

¶ nie ma podłączonego
prądu

¶ uszkodzone bezpieczniki

¶ uszkodzony kabel
zasilający

¶ sprawdzić
podłączenie do prądu

¶ wymienić bezpiecz�
niki (patrz Pkt. 9. 3)

¶ oddać urządzenie do
naprawy

pompa próżniowa działa
stale

¶ ściśnięty trzpień
rozpoznający pojemnik

¶ oddać urządzenie do
naprawy

błąd próżni
(Error in vacuum)

zbyt szybkie
powstawanie próżni
(pojemnik i mieszadło
nie trzymają się)

¶ zatkany filtr ssania ¶ oczyścić filtr (zobacz
punkt 9.1)

błąd próżni
(Error in vacuum)

zbyt szybkie powsta�
wanie próżni (mies�
zadło trzyma się urząd�
zenia, pojemnik nie)

¶ zatkany otwór
przepustowy w
mieszadle.

¶ oczyścić mieszadło

błąd próżni
(Error in vacuum)

próżnia nie powstaje lub
jest za mała (pojemnik i
mieszadło nie trzymają
się)

¶ zabrudzone powierz�
chnie uszczelniające

¶ uszkodzona pompa
próżniowa

¶ uszkodzony zawór
odpowietrzający

¶ oczyścić powierzchnie
uszczelniające
(zobacz punkt 9.2)

¶ oddać urządzenie do
naprawy

¶ oddać urządzenie do
naprawy

błąd mieszania
(Error in mixing)

przeciążone mieszadło ¶ mieszany materiał jest
zbyt gęsty albo już
związany

¶ oczyścić mieszadło i
pojemnik

¶ zachowywać prawid�
łowy stosunek mate�
riałów do mieszania

¶ skrócić czas
mieszania
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Seriennummer, Herstelldatum und Geräte-Version befinden sich auf dem Geräte-Typenschild.
Serial number, date of manufacturing and unit version are shown on the type plate of the unit.
Le numéro de série, la date de fabrication et la version se trouvent sur la plaque signalétique de l’appareil.
Il numero di serie, la data di costruzione e la versione si trovano sulla targhetta dell’apparecchio.
El número de serie, la fecha de fabricación y la versión del aparato están indicados en la placa identificadora del aparato.
Seriennummer, produktiedatum en versie staan op het apparaat-type plaatje.

EG-Konformitätserklärung

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Hiermit erklären wir, dass die Bauart des Vakuum-Anmisch-
gerätes Twister pro folgenden einschlägigen Bestimmungen
entspricht:

EG-Richtlinie:
98/37/EG Maschinenrichtlinie

Mitgeltende EG-Richtlinien:
73/23/EWG Niederspannungsrichtlinie
89/336/EWG Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV)

Angewendete harmonisierte Normen:
DIN 45635-1; DIN EN 61010-2-051; DIN EN 61326

Angewendete nationale Spezifikationen:
ZH1/119

Hilzingen, 19.03.02

Déclaration de conformité CE

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Par la présente, nous certifions que le modèle de mélangeur
sous vide Twister pro est conforme aux prescriptions
applicables, énumérées ci-dessous :

Directive CE:
98/37 EC relative aux machines

Autres directives aussi en vigueur:
73/23 EWG relative aux basses tensions
89/336/EWG relative à la compatibilité électromagnetique

Normes harmonisées appliquées:
DIN 45635-1; DIN EN 61010-2-051; DIN EN 61326

Spécifications nationales appliquées:
ZH1/119

Hilzingen, 19.03.02

EC Declaration of conformity

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

We hereby declare that the construction type of the vacuum
mixer Twister pro conforms to the following relevant regulations:

EC guideline:
98/37 EC guidelines on machines

Other relevant EC guidelines:
73/23 EWG on low voltage
89/336/EWG on EMC

Harmonised specifications applied:
DIN 45635-1; DIN EN 61010-2-051; DIN EN 61326

National specifications applied:
ZH1/119

Hilzingen, 19.03.02

EG-Konformitätserklärung

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Con la presente dichiariamo che il modello del miscelatore sotto
vuoto Twister pro  è  conforme alle direttive applicabili qui
elencate:

Direttiva CE:
98/37 EC inerente alle macchine

Altre direttive in vigore:
73/23 EWG relativa alle basse tensioni
89/336/EWG relativa alla compatibilità elettromagnetica

Norme armonizzate applicate:
DIN 45635-1; DIN EN 61010-2-051; DIN EN 61326

Specificazioni nazionali applicate:
ZH1/119

Hilzingen, 19.03.02

EG-Konformitätserklärung

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Declaramos que el diseòo de la mezcladora de vacío
Twister pro corresponde a la siguentes prescripciones
pertinentes:

Norma CE:
98/37 EC máquinas

Directivas CE támbien válidas:
73/23 EWG bassa tensión
89/336/EWG compatibilidad electromagnética

Normas armonizadas que han sid aplicadas:
DIN 45635-1; DIN EN 61010-2-051; DIN EN 61326

Especificaciones nacionales que han sido aplicadas:
ZH1/119

Hilzingen, 19.03.02

EG-conformiteitsverklaring

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247Hilzingen/Duitsland

Wij verklaren dat het model van het vacuümaanmengapparaat
Twister pro voldoet aan onderstaande standaards en normen:

EG-richtlijn:
98/37/EG machinerichtlijn

Andere geldende EG-richtlijnen:
72/23/EEC laagspanningsrichtlijn
89/336/EEC elektromagnetische compatibiliteit

Gebruikte geharmoniseerde normen:
DIN 45635-1 ; DIN EN 61010-2-051; DIN EN 61326

Gebruikte nationale specificaties:
ZH1/119

Hilzingen, 19.03.02



Декларация о соответствии ЕЭС

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen, Germany

Настоящим заявляем, что конструкция вакуумного
смесителя Twister pro соответствует следующим
определениям:

Директива ЕЭС:
98/37/EG Директива в отношении машин

Сопутствующим директивам ЕЭС:
73/23/EWG Директива в отношении низкого напряжения
89/336/EWG Электромагнитная совместимость (EMV)

Использованные гармонизированные стандарты:
DIN 45635�1;  DIN EN 61010�2�051; DIN EN 61326

Использованные национальные спецификации:
ZH1/119

Hilzingen, 19.03.02

EG�Zgodność z normami

Renfert GmbH, Industriegebiet, 78247 Hilzingen / Germany

Nin iejszym objaśniamy, że sposób produkcji mieszadła
próżniowego Twister pro odpowiada następującym przepisom:

EG�  wytyczne :
98/ 37/ EG normy maszynowe

Dot yczących wytycznych  EG :
73/ 23/ EWG wytyczne niskiego napięcia
89/ 336/ EWG zgodność elektromagnetyczna (EMV)

Użyte zgodne z normami :
DIN 45635� 1; DIN EN 61010� 2� 051; DIN EN 61326

Użyte Z narodowymi specyfikacjami:
ZH1/ 119

Hilzingen, 19. 03. 02

Numer seri, data produkcji i wersja urządzenia znajduje się na tabliczce znamionowej urządzenia.
Номер серии, дата изготовления и модель прибора указаны на фирменной табличке.
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przycisk programu, który
chcecie Państwo zmienić,
naciskać przez 3 sek.

2

Settings

Name: PROGRAMM 1_

1

Settings

Mixing time 0:30_

3 nacisnąć gałkę sterowania =
parametr w trybie zmiany

Settings

Mixing time 0:30_

4 obrócić gałkę sterowania =
zmiana parametru

Settings

Mixing time 1:25_

5 nacisnąć gałkę sterowania =
zapamiętanie nowego
parametru

Settings

Mixing time 1:25_

zakończenie wprowadzania
parametrów = nacisnąć
przycisk dla danego programu

PROGRAMM 1

Mixing time 1:25

Działanie :      Przebieg :        Wyświetlenie na monitorze :

obrócić gałkę sterowania =
wyszukiwanie parametrów

Załącznik 1 � Zmiana parametrów programu / ustawienie � język niemiecki

Kiedy wprowadzanie parametrуw zostanie zakoсczone,
dalej naleїy postкpowaж zgodnie z punktem

6

6

*)

*)

*)

*)

*) Wskazówka :
Liczbę obrotów, interwał, próżnię
wstępną, i próżnię końcową programuje
się analogicznie do przykładu “czas
mieszania”.

• nazwa (zobacz załącznik 2)
• czas mieszania  0�5 min.
• liczba obrotów 150�600 1/min.

Przestrzegać wskazań producenta.
Przy mieszaniu silikonu nie przekraczać
400 1/min., w przeciwnym razie filtr
może zostać zatkany!

• zmiana kierunku obrotu mies�
zadła 0�30 sek.

• próżnia wstępna 0�60 sek.
• próżnia końcowa 0�60 sek.



Załącznik 1 � Zmiana parametrów programu / ustawienie � język niemiecki

włączyć urządzenie Renfert

Mixing time 0:30

1

3 krótko nacisnąć gałkę
sterowania  =  parametr
“nazwa” w trybie zmiany

Settings

Name: PROGRAMM 1 ←←←←←

6 przekręcić gałkę sterowania =
zmiana litery

Settings

Name: GROGRAMM 1 ←←←←←

Działanie :      Przebieg :        Wyświetlenie na monitorze :

przycisk programu, który
chcecie Państwo zmienić,
naciskać przez 3 sek.

Settings

Name: PROGRAMM 1_

2

5 znowu krótko nacisnąć = tryb
zmiany

Settings

Name: PROGRAMM 1 ←←←←←

7 krótko nacisnąć gałkę
sterowania = zapisać literę

Settings

Name: GROGRAMM 1 ←←←←←

opuszczamy ustawienia
parametru = nacisnąć przycisk
dla danego programu

Plaster 1

Mixing time 0:30

10

9

Zakończenie wprowadzania
parametrów „nazwa“  =  kursor
poruszyć zgodnie z kierunkiem
strzałki           i nacisnąć

Settings

Name: Plaster 1 ←←←←←
8

8 9

8

4 przekręcić gałkę sterowania =
wybór litery

Settings

Name: PROGRAMM 1 ←←←←←←←←←←

Kiedy wprowadzanie parametrуw zostanie zakoсczone,
dalej naleїy postкpowaж zgodnie z punktem


